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ÖZET 

 

Diller arasındaki kültürlerarası iletişim ve hatta birbirleriyle 

tamamen ilgisiz olduğu kabul edilen dünya dillerindeki bazı dilsel figürlerin 

ve gerçek dilsel gerçeklerin benzerliği, dünya çapındaki muhabir bilim 

adamlarının sürekli ilgisini çeken ve sıklıkla araştırılan bir yöndür. analiz. 

Dilbilimde karşılaştırmalı çalışmalar yaparak, her milletin kültürünü 

tanıyarak, diller arasındaki sözcüksel-gramer benzerliklerini, farklılıkların 

hangi düzeyde ve hangi bireylerde olduğunu tanıma konusunda büyük bir 

fırsata sahibiz. 

Dünyadaki muhabir bilim adamlarının ilgisini çeken, kökleri eski 

çağlara dayanan, hem gramer hem de sözlük anlamını bir araya toplayan bir 

hece (makbuz) yardımıyla "anne" sözlüğü üzerinde durmayı uygun gördük. 

Makbuz teorisi, muhabir akademisyenlerin çoğuna hâlâ yabancı olan yeni 

bir konudur. Bugüne kadar bölünemeyen ve daha fazla bölünemeyen kök 

kelimeler olarak kabul edilen dil formlarımızın daha da bölünebileceğinin 

belirlenmesi dilbilimde büyük bir yenilikti. Ancak elli yılı aşkın bir süredir 

bu konuyu araştıran ve bu konuyu ortaya koyan profesör B. 

Sagindykuly'nin "Modern Kazak Dili" adlı çalışmasının rehberliğinde "anne" 

sözcük biriminin eski çağlardan bu yana dilsel ve tarihsel değişimlerini 

analiz etme fırsatı bulduk. Kazak bilim adamlarından temel analizler. 

Analiz sırasında Türk halklarının dillerinde bulunan vurgu ve eksilti 

gibi olguların oluştuğunu ve sabitlendiğini fark ettik. Bu doğrultuda 

yaptığımız araştırmalar, dünya dillerinde "anne" dilsel kişisinin hem 

kökeninin hem de kişisinin benzer olduğunu hemen fark etti. Ancak her 

milletin coğrafi, ekonomik ve dilsel özelliklerinden dolayı zamanla *nana-

mama-ama-eme-ana-anna-enne-ene-ine biçimlerine dönüşmüştür. 

Kazakça, Türkçe, Kırgızca, Moğolca, Tunguz-Mançurya, 

Karakalpak, Tatarca, Altay, Çuvaş, Hakas, Balkar ve Tuva dillerinin yanı 

sıra Hint-Avrupa ve Orta Asya ülkelerinin dil olgularına da çalışmamızda 

yer verilmiştir. Tüm dünya dillerinde ortak olan kökteki aynı sözcükbirim 

"ana" boyunca korunan ve her dilde farklı bir karakterle güncellenen fono-

morfo-anlamsal değişiklikleri sınıflandırıp değerlendirdik. 

 

Anahtar kelimeler: "Arşillable", "Makbuz", Dünya Dilleri, Sözcük 

Birimi "Ana", Anlambilim. 
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GRAMMATICAL AND MEANINGAL SIMILARITIES AND 

DIFFERENCES OF THE LAXEMA "MOTHER (ANA)" IN LANGUAGES OF 

THE WORLD 

 

Abstract 

Intercultural contact between languages and even the similarity of 

certain linguistic figures and specific linguistic facts in world languages, 

which are recognized as completely unrelated to each other, is a direction 

that arouses the constant interest of corresponding scientists around the 

world and is often criticized. analysis. By conducting comparative studies in 

linguistics, getting acquainted with the culture of each people, we have an 

excellent opportunity to identify lexical and grammatical similarities 

between languages, as well as at what level and among which individuals 

there are differences. 

We considered it appropriate to dwell on the lexeme “mother (ana)”, 

which aroused the interest of world correspondent scientists, with the help 

of an archilog (recipe), which has its roots in ancient times and collects both 

grammatical and lexical meaning. Receipt theory is a new topic that is still 

unfamiliar to most correspondent scholars. A big innovation in linguistics 

was the determination that our language forms, which are still considered 

root words that cannot be divided and divided further, can be divided 

further. However, we had the opportunity to analyze the linguistic-historical 

changes in the lexeme “mother (ana)” since ancient times, guided by the 

work “Modern Kazakh Language” by Professor B. Sagindykuly, who 

studied this issue for more than fifty years and made a fundamental analysis 

of Kazakh scientists. 

During the analysis, we also noticed when such phenomena as stress 

and elision were formed and stabilized in the languages of the Turkic 

peoples. Our research in this direction immediately noticed that both the 

root and the person of the linguistic personality “mother (ana)” are similar 

in the languages of the world. However, due to the geographical, economic 

and linguistic characteristics of each people, over time it changed to the 

forms *nana-mama-ama-eme-ana-anna-enne-ene-ine. 

In addition to the Kazakh, Turkish, Kyrgyz, Mongolian, Tungus-

Manchurian, Karakalpak, Tatar, Altai, Chuvash, Khakas, Balkar, Tuva 

languages, linguistic facts of Indo-European and Central Asian countries 

were also included in our study. We classified and examined 
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phonomorphosemantic changes that were preserved in the lexeme “mother 

(ana)” of a root common to all languages of the world and were updated 

with a different character in each language. 

Key words: «Archsyllable», «Receipt», World Languages, "Mother 

(ana)" lexeme, Semantics. 

 

ӘЛЕМ ТІЛДЕСІНДЕГІ  «АНА» ЛЕКТЕМАТЫНЫО 

ГСАММАТИКАЛЫҚ ЖӘНЕ МАҒЫНАЛЫҚ ҰҚТАТТЫҚТАСЫ МЕН 

ӨЗГЕШЕЛІГІ 

 

Түйіндеме 

 

Дүние жүзі бпйынша тілші ғалымдасды үнемі қызықтысатын, 

юсі жиі талдау нытанына ілігетін бағыт - тілдес асатындағы 

мюдениатасалық байланыт, тірті, біс-бісіне мүлде байланыты жпқ дер 

танитын юлем тілдесіндегі кейбіс тілдік тұлғаласдыо, нақты тілдік 

фактілесдіо ұқтаттығы. Тіл білімінде талыттысмалы-талғаттысмалы 

зесттеулес жүсгізу асқылы юс халықтыо мюдениетімен таныта птысыр, 

тіл-тілдегі лектика-гсамматикалық ұқтаттықтасымен қатас, 

айысмашылықтасыныо қай деогейде, қай тұлғаласда екенін тануға да 

көр мүмкіндік аламыз.  

Зесттеу жұмытымызға өзек бплған «ана» лектематына юлемдік 

тілші ғалымдасдыо қызығушылығын тудысған, көне замандасдан 

тамыс тастыр, гсамматикалық та, лектикалық та мағынаны бпйына 

жинайтын асхетиллаб (түбістек) асқылы тпқталуды жөн танадық. 

Түбістек тепсиѐты - тілші ғалымдасдыо көршілігіне юлі де таныт емет, 

тыо тақысыр. Күні бүгінге дейін бөлуге, пдан юсі бөлшектеуге 

келмейтін түбіс төз дер таныр жүсген тілдік фпсмаласымыздыо өзін 

пдан юсі де бөлшектеуге бплатынын анықтау тіл білімінде ісі жаоалық 

бплды. Дегенмен, қазақ ғалымдасынан пты мютелені елу жылдан аттам 

зесттер, ісгелі талдаулас жатаған ғалым, рспфеттпс 

Б.Тағындықұлыныо «Қазісгі қазақ тілі» еобегін батшылыққа ала 

птысыр, «ана» лектематыныо ежелгі дюуіслесден бесгі тілдік, юсі 

тасихи өзгесіттесін талдауға мүмкіндік алдық.  

Талдау басытында түскі халықтасыныо тілдесінде кездететін 

екрін, элизия текілді құбылыттасдыо межемен қай уақыттасда 

қалыртатыр, тұсақталғанын да байқадық. Пты бағытта жатаған 

зесттеулесіміз юлем тілдесінде «ана» тілдік тұлғатыныо түбісі де, 
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тұлғаты да ұқтат бплыр келетінін бісден байқатты. Дегенмен, юс 

халықтыо гепгсафиѐлық, экпнпмикалық, юсі тілдік есекшеліктесіне 

байланытты уақыт өте келе *нана-мама-ама-еме-ана-анна-енне-ене-ине  

фпсмаласына ауытқан.  

Қазақ, түсік, қысғыз, мпоғпл, тұнғыт-манжус, қасақалрақ, 

татас, алтай, чуваш, хақат, балқас, тува тілдесімен қатас, үндіеуспра, 

пста Азиѐ елдесініо тілдік фактілесі де зесттеу нытанымызға алынды. 

Баслық юлем тілдесіне пстақ түбісдіо біс ғана «ана» лектематыныо 

бпйында тақталыр, юсі  юсбіс тілде өзгеше тират алыр жаоасған фпнп-

мпсфп-темантикалық өзгесіттесді жіктер, қасаттысдық. 

 

Тісек төздес: «асхетиллаб»,  «түбістек», юлем тілдесі, «ана» 

лектематы, темантика. 
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Кіріспе 

 Тіл білімінде күні бүгінге дейін тек тілші ғалымдасды емет, 

тұтат адамзат қпғамын тплғандысған «юлемдегі баслық тілдес біс 

негізден райда бплды ма, юлде бісден юстүслі қалырта тасады ма?»  

деген даулы тұсақ бас.  

  Тілдіо пты біс мютелетін қасаттысған бісқатас  зесттеушілес 

көснекті ғалым Ф.Энгельттіо «дүние жүзінде қплданылыр жүсген 

баслық тіл біснеше диалектіден тасаған» деген рікісін қплдайды жюне 

ео дұсыт шешім дер біледі. Ал зесттеулесі мен тұжысымдасы бөлек 

нпттсат тепсиѐтын ұттанушы шағын тілшілес тпбы, дүниежүзіне 

танымал академик Н.Я.Масс текілді кейбіс жеке зесттеушілес 

«юлемдегі баслық тіл біс ғана негізден шыққан» деген ұттанымды алға 

тастады.  

 Пты мютелені қазақ тілі лектикплпгиѐтын елу жылдан ата 

зесттер, қазақ тіл ғылымына елеулі үлет қптқан рспфеттпс 

Б.Тағындықұлы тесеоінен талқылаған бплатын. Зесттеулес 

нютижетінде баслық тілдесде кездететін төз тіскеті, фпнема, мпсфема 

текілді тілдік бісліктесмен деогейлет «асхетиллабтыо»  бплатыны 

анықталды. Баслық тілдіо түбі мен тегі деген уюжіне тай бұл тесминге 

қазақшалар «түбістек» деген атау бесілді. Дегенмен басша ұлтқа, 

шетелдік ғалымдасға түтінікті бплу мақтатында асхетиллаб 

халықасалық тесмині жиі қплданылыр жатады.   

 Кез келген дыбыттық кпмбинациѐда бплта да, асхетиллаб біс 

дауытты дыбыт рен біс дауыттыз дыбыттан құсалыр, не лектикалық, не 

гсамматикалық тұтат мағынаны бесе алады. Әлі күнге дейін бөлуге, 

бөлшектеуге келмейтін түбіс төз дер таныр жүсген тілдік 

тұлғаласымыздыо өзін пдан юсі де бөлшектеуге бплатынын білу тіл 

біліміне үлкен тесріліт юкелді. Қазісгі таода түбістектесді зесттейтін 

бплтақ, пласдыо тілдесде жастыланыр, тыоасынан айысылыр не 

мүлде баттарқы фпсматынан айысылыр қалғанын байқаймыз. 

Этимплпгиѐмен көр жыл айналытыр, юс тілдік десектесді нақты 

фактілесмен дюлелдейтін аснайы зесттеуші мамандас ғана пласды дюл 

тауыр, анықтамата, қасарайым адамныо бісден тануы да, табуы да 

екіталай мютеле.  

 Біз бұл мақаламызда юлем тілдесініо бюсінде деслік ұшысатыр, 

баттарқы тұлғатын тақтаған бісқатас төздес тпбы - туытқандық 

атауласды мыталға ала птысыр, юле тілдесіндегі, тпныо ішінде ютісете, 
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түскі тілдесіндегі «ана» лектематыныо өзгешелігі мен ұқтаттықтасын 

талқылаймыз.  

 Бүгінгі күні Еуспра мен Сетейде қплданылыр, «юке» мағынатын 

бесетін «рара» төзі кезінде юке төзініо де, ана төзініо де пснына бісегей 

қплданылатын бплған. Ісгелі ғалым, зесттеуші Э.Тевпстѐнныо «Түскі 

тілдесініо этимплпгиѐлық төздігі» (Этимплпгичеткий тлпвась тястких 

ѐзыкпв) атты еобегінде рара төзіне дюл птындай анықтама бесілген. Бұл 

тілдік тұлға алдыоғы дауыттыз дыбытын жпғалтыр, түскі тілдесіне 

«ара» тұлғатында енді, юсі темантикаты жынытқа тай жіктелмей, атау ес 

мен юйел үшін  бісдей қплданытта жұмталды. Біснеше жылдас өткетін 

«Түскі тілдесініо этимплпгиѐлық төздігінде» бұл атаудыо ес адамдасға 

қатыты жпқ, тек юйел адамдасға қатытты атау екені көстетілір,  а) 

тәбидіо туған анаты, б) бісге туған қыз баланыо үлкені деген десектес 

келтісілген. Дюл қазісгі қазақ тілінде де пты мағынатынан ауытқымаған. 

«Рара» тұлғатындағы алғашқы дауыттыз дыбыттыо түтір қалуы, түскі 

тілдесіндегі екрін мютелетіне қатытты деуге бплады, тебебі, ежелге 

дюуіслесде екрін алдыоғы буынға түтір птыста, бестін келе түскі 

тілдесініо жеке есежелесі қалыртатыр, гсамматикаты өзгешеленір, 

екрінніо сөлі де, псны да өзгесітке ұшысаған. Тасихи негіздесге 

түйентек, түскі тілдесінде алғашқы дыбыты элизиѐға ұшысаған 

төздесге мыталдас жетеслік: тпғул>пғул>ул, тпғуш (туыт)>пғуш, 

қадым>адым, хайуан>айуан, бпл>пл, жұбан>уан т.б. Бұл заодылық тек 

түскі емет, баслық юлем тілдесіне тюн детек қателетрейміз. 

 «Рара» деген алғашқы нұтқа бісте-бісте ұѐо фпсмаға ауытыр, 

«баба» тұлғатына айналғанда кейбіс тілдесде ес адамға қатытты 

тематын жпйыр, юйел адамға байланытты атауыш төздес қалыртатқан. 

Қазісгі күні псыт тіліндегі юйел мағынатын бесетін «баба, бабушка» 

тілдік тұлғаласы дюлел бпла алады. Ал кейбіс тілдесде кесітінше, бұл 

тема юлтісер, ес адамға қатытты тұлға тақталыр қалған. Исан, түсік 

тілдесінде «баба» төзі юке мағынатын бесте, қазақ юдеби тілінде «юкеніо 

юкеті», «асғы аталасымыз» деген  мағынадағы ата-баба фпсматында 

қплданытта қалды. 

 Рара фпсматынан қалыртатқан ара васиантыныо ұѐо 

нұтқаласынан жуан жюне жіоішке түсдегі аба, ебе деген екі тұлға райда 

бплды. Бұл тұлғалас көснекті ғалым Э.Тевпстѐнныо көстетуінше 

тұоғыт-манжус тілдесінде «ана», «юрке» мағыналасын білдіседі. 

Түскіше сео алған арра деген фпсма да бас. Бұл есекше нұтқа - балқас, 
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түсік,  татас тілдесініо жекелеген диалектілесінде ғана ұшысататын 

тисек құбылыт. Кейбіс дыбыттасдыо қптасланыр келуі баслық 

тілдесде кездететін заодылық. Мютелен, юлемге аты танылған Қпжа 

Ахмет Йатауиді, кпммуникативті қплданытта Йаттауи дер 

өзгестетініміз бас. 

 Ара атауы белгілі біс замандасда екеч (кіші) төзімен тіскетір те 

қплданылыр, ара екеч, ѐғни, кіші ара деген мағынада жұмталған. Ч 

дыбыты элизиѐға ұшысар, пдан жуанды-жіоішкелі араке, әреке 

фпсмаласы қалыртатқан. Қазісгі қытай қазақтасыныо тілдік 

қплданытынан юреке нұтқатын көсе аламыз. Ал қазісгі қазақ тілінде 

әрке нұтқаты тұсақталған. 

 Рспфеттпс Б.Тағындықұлы Еуспра, Сетей 

тілдесіндегі папа фпсматындағы юйел адамға қатытты теманыо 

ығыттысылуы пл тілдесде кейінісек нана (ана) атауыныо райда 

бплуына байланытты дер таниды. Бұл төз псыт тілінде ананыо міндетін 

атқасушы адам – няня түсінде қплданытқа енді. Птылайша, тасихи 

даму басытында н дыбыты м дыбытына ауытыр, жаоаша атау райда 

бплады. Мыталы, көне түскі тіліндегі унутмақ (забывать) – қазақ 

тілінде ұмытрақ; көне түскі тілінде тпнуз – түсік тілінде дпмуз; көне 

түскі тілінде көоләк – түсік тілінде гөмләк; қазақ тілінде меніо – татас 

тілінде миним төздесі пты тұжысымымызға дюлел бпла алады. «Ұтыну» 

мағынатын білдісгенде жұмталатын қазақ тіліндегі «мә» түбістегі псыт 

тілінде «на» түбістегімен мюндет, мағыналат. Дюл птындай дюлелді 

фактілес нана атауынан мама (ана) атауыныо райда бплғанын 

көстетеді. 

 Хпсезм ақыны Сабғузидіо ХІV ғатысда жазған ісгелі туындыты 

«Қиттат-ул Анбийада» мынадай тасмақ кездетеді: «Адам алайһи т-

таламныо мама Хауамен даулатыр, кейін табытқаны». Бұл жплдас 

«мама» төзініо тек үндіеуспра елдесінде емет, түскі жұстшылығында 

да қплданытта бплғанын көстетеді. 

  Халқымыз «юйелдіо баланы қпсектендісетін, түт шығатын 

мүшетін – емшекті» мама дер атайды. Бұл төз «мю, мю» дер маматын 

ұтынған ананы бісден көз алдымызға келтіседі. «На, на» дер емшек 

бесген тлавѐндық аналас да пты тюсіздет.  

 «Қазісгі қазақ тілі» еобегінде: ««Рара» 

атауыныо апа түсінде қалыртатқаны тиѐқты, нана атауы да түскі 

тілдесінде алғашқы дыбытын жпғалтыр, ана (туған шеше) фпсматында 

қалыртатқан. Васианттасы – ана, ама, еме, ене, ине баслық түскі 
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тілдесінде кездетеді» - дер келтісіледі. Тұнғыт-манжус тілінде ене, 

мпоғпл тілінде еме нұтқаласы да кездетеді. Тасалағанда, тасихи даму 

басытында фпнп-мпсфп-темантикалық жағынан алшақтаған *нана-

мама-ама-еме-ана-анна-енне-ене-ине фпсмаласы қанша өзесітке 

түткенімен, өзаса табақтаттығын, юлем тілдесіне пстақ түбісін бпйында 

тақтаған.  

Қазақ тіліндегі ара, ене төздесі ана мағынатына 

жуықтағанымен, мағыналық өзгешелігі де бас. Біснеше түскі 

тілінде ана немете ене төздесі пстақ мағынада қплданылта, қазақ 

тіліндегі ене төзі қандық емет, некеден бплған туытқан мағынатында 

кездетеді (жұбайласдыо аналасы). Ал алтай, қасақалрақ, қысғыз 

тілдесінде эне, чуваш тілінде анне «ана» мағынатында бплта, тува 

тілінде эне «тюте» мағынатында, эней «юже» мағынатында, хақат 

тілінде ине «ұсғашы», иней «кемріс», «юйелі» мағыналасында кездетеді. 

Мыталы, көснекті ғалым Э.Тевпстѐн ене төзініо қазісгі түскі 

тілдесіндегі мағынатын «ана», «тыйлы юйел», «юже», «тюте», «тюсбиеші», 

«малдыо енеті», «ұсғашы мал», «біс заттыо негізі, баты» түслесінде 

жіктейді.  

Мпнғпл тілінде «ана» мағынатында эх(е) төзі 

қплданылады. Эхе төзініо айысмашылығы тек адамға емет, жан-

жануасласға байланытты да қплданылады. Бұл нұтқа қазақ юдеби тіліне 

де күогісттенір жеткен. Қазақ тіліндегі «енетіне атыққан құлындай» деген 

тіскетте де ене «құлынныо анаты» мағынатында қплданылыр тұс. Қазақ 

тілініо түтіндісме төздігінде ене төзініо «бала тарқан ана», «шеше» 

мағынатын ауыт мағынаты дер көстеткен. Ал дұсыты — бұл пныо п 

баттағы мағынаты бплта кесек.  

Эне төзі тұнғыт-манжус тілінде де бас. Пласда бұл 

төздіо эни/эне/эннэ/энике/эниэнэ фпсмаласы қплданылады да, мағынаты 

«ана», «ара», «юже» төздесімен тео түтір жатады. Ғалым-зесттеуші 

В.И.Цинциут мпнғпл тілдесіндегі эмэ, энэ төздесі мен экэ(эхэ) төздесін 

түбіслет төздес дер таниды. 

Тасалай келгенде, «ана» лектематыныо баслық юлем 

тілдесінде түбісі де, тұлғаты да ұқтат бплыр келетінін бісден байқауға 

бплады: 

 mom, mommy, mum, mummy, ma, mam, mammy, maa, 

amaa, mata — ағылшынша жюне пған бауыслат тілдес; 

 māma (妈妈/媽媽) — қытайша; 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%93%D1%8B%D0%BB%D1%88%D1%8B%D0%BD_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D1%8B%D1%82%D0%B0%D0%B9_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
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 m{ma — чех тілінде; 

 maman — фсанцузша жюне расты тілінде; 

 maadar — даси тілінде; 

 մայր [mɑjɹ] — асмѐн тілінде; 

 ана — қазақша; 

 mamma — итальѐнша жюне итландша; 

 mãe — рпстугалша; 

 ema — эттпн тілінде; 

 m{ или mẹ — вьетнамша; 

 mam — валлий тілінде; 

 eomma (엄마, IPA: ʌmma) — кпсейше; 

 matka — рплѐк тілінде; 

 madre — итранша; 

 matrice — албанша; 

 modor — еткі ағылшын тілінде; 

 mathrin — еткі исланд тілінде; 

 matr — тантксит тілінде. 

Қорытынды. «Ана» лектематыныо юлем тілдесіндегі 

мағыналық, юсі гсамматикалық есекшеліктесін тасалай келе, юлем 

халықтасыныо фактілесіне түйендік. Тілдес асатындағы ажысамат 

байланыт, тіл біліміне мюдениетасалық байланыт рен тілдік 

десектесдіо мюдени кпнцертілесін телір қпѐтынына көзіміз жетті. Өз 

бпйында талай ғатысласдыо десектесін тақтаған «ана» лектематы юлем 

тілдесініо тілдік байланытын көстете алатын құбылыт бпла білді. 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%85_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B_%D1%84%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B_%D3%99%D0%BB%D1%96%D0%BF%D0%B1%D0%B8
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D1%8F%D0%BD_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%80%D1%82%D1%83%D0%B3%D0%B0%D0%BB_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BD_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%8C%D0%B5%D1%82%D0%BD%D0%B0%D0%BC_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%B9_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8F%D0%BA_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D0%BD_%D1%82%D1%96%D0%BB%D1%96
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D1%80%D0%B8%D1%82


 Dünya Dillerinde Lexema "Ana" Kelimesinin Gramatik Ve Anlam 

Benzerlikleri Ve Farklılıkları 

(Grammatical And Meaningal Similarities And Differences Of 

The Laxema "Mother (Ana)" In Languages Of The World)   

 

      
 

73 

ПАЙДАЛАНҒАН ӘДЕБИЕТТЕР: 

 

1. Қазақ тілініо тасихы. Б. Тағындықұлы.  - Алматы: «Қазақ 

унивеститеті», 2011. — 145 б. 

2. Жуынтаева З.Н., Тұстынпва М.А. Көне түскі тілі. - 

Қасағанды: «Танат-Рплигсафиѐ» ЖШТ, 2009. — 135 б. 

3. Иттпсичеткпе сазвитие лектики тясктких ѐзыкпв. - М.: 

Изд-вп АН ТТТС, 1961. — 466 т. 

4. Тұстынпва М.А. Түскі тілдесініо дыбыт жүйеті. - 

Қасағанды: ҚасМУ батраты, 2011. — 6-б. 

5. Қайдаспв Ә., Псазпв М. Түскітануға кісітре. - Алматы: 

Асыт, 2004. — 360 б. 

6. Қазақтыо этнпгсафиѐлық категпсиѐлас, ұғымдас мен 

атауласыныо дюттүслі жүйеті. Энциклпредиѐ. - Алматы: DPS, 2011. 

 

 

 

 

 


